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 1. Перечень планируемых результатов обучения по дисциплине (модулю), соотнесенных с планируемыми

результатами освоения образовательной программы 

Выпускник, освоивший дисциплину, должен обладать следующими компетенциями:

 

Шифр

компетенции

Расшифровка

приобретаемой компетенции

ОК-1 способностью использовать основы философских знаний для формирования

мировоззренческой позиции  

ОК-10 способностью использовать основные положения и методы социальных и

гуманитарных наук (наук об обществе и человеке), в том числе психологии и

педагогики, в различных сферах жизнедеятельности  

ОК-2 способностью анализировать основные этапы и закономерности исторического

развития общества для формирования гражданской позиции  

ОК-3 способностью использовать основы экономических знаний в различных сферах

жизнедеятельности  

ОК-4 способностью использовать основы правовых знаний в различных сферах

жизнедеятельности  

ОК-5 способностью к коммуникации в устной и письменной формах на русском и

иностранном языках для решения задач межличностного и межкультурного

взаимодействия  

ОК-6 способностью работать в коллективе, толерантно воспринимая социальные,

этнические, конфессиональные и культурные различия  

ОК-7 способностью к самоорганизации и самообразованию  

ОПК-1 способностью демонстрировать представление об истории, современном

состоянии и перспективах развития филологии в целом и ее конкретной

(профильной) области  

ОПК-2 способностью демонстрировать знание основных положений и концепций в

области общего языкознания, теории и истории основного изучаемого языка

(языков), теории коммуникации  

ОПК-4 владением базовыми навыками сбора и анализа языковых и литературных

фактов, филологического анализа и интерпретации текста  

ОПК-5 свободным владением основным изучаемым языком в его литературной форме,

базовыми методами и приемами различных типов устной и письменной

коммуникации на данном языке  

ПК-10 владением навыками перевода различных типов текстов (в основном научных и

публицистических, а также документов) с иностранных языков и на

иностранные языки; аннотирование и реферирование документов, научных

трудов и художественных произведений на иностранных языках  

ПК-9 владением базовыми навыками доработки и обработки (например, корректура,

редактирование, комментирование, реферирование,

информационно-словарное описание) различных типов текстов  

 

Выпускник, освоивший дисциплину:

 Должен демонстрировать способность и готовность: 

 - передавать основное содержание, основную мысль прочитанного (услышанного), выражать свое отношение

к нему;

- обмениваться устной информацией в ситуациях повседневного и делового общения;
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- понимать высказывания в рамках изученной тематики, предъявляемой на слух;

- создавать устные монологические и диалогические высказывания различных типов в учебно-научной,

социокультурной и деловой сфере общения.

- понимать общий смысл высказывания в различных ситуациях общения в объеме программного материала:

- понимать монологическое (диалогическое) высказывание в рамках пройденной тематики;

- использовать различные виды чтения (учебного и информационно-познавательного);

- ориентироваться в содержании иноязычного текста;

- создавать письменные монологические высказывания различных типов в учебно-научной сфере общения;

- обмениваться письменной информацией в ситуациях повседневного общения.

Владеть:

 - способностью и готовностью к практическому применению полученных знаний при решении

профессиональных задач;

- устной и письменной коммуникацией.

 

 2. Место дисциплины в структуре основной профессиональной образовательной программы высшего

образования 

Данная учебная дисциплина включена в раздел "Б1.В.ДВ.3 Дисциплины (модули)" основной профессиональной

образовательной программы 45.03.01 "Филология (Прикладная филология: русский язык и литература)" и

относится к дисциплинам по выбору.

Осваивается на 2 курсе в 3 семестре.

 

 3. Объем дисциплины (модуля) в зачетных единицах с указанием количества часов, выделенных на

контактную работу обучающихся с преподавателем (по видам учебных занятий) и на самостоятельную

работу обучающихся 

Общая трудоемкость дисциплины составляет 2 зачетных(ые) единиц(ы) на 72 часа(ов).

Контактная работа - 36 часа(ов), в том числе лекции - 12 часа(ов), практические занятия - 24 часа(ов),

лабораторные работы - 0 часа(ов), контроль самостоятельной работы - 0 часа(ов).

Самостоятельная работа - 36 часа(ов).

Контроль (зачёт / экзамен) - 0 часа(ов).

Форма промежуточного контроля дисциплины: зачет в 3 семестре.

 

 4. Содержание дисциплины (модуля), структурированное по темам (разделам) с указанием отведенного на

них количества академических часов и видов учебных занятий 

4.1 Структура и тематический план контактной и самостоятельной работы по дисциплинe (модулю)

N

Разделы дисциплины /

модуля

Семестр

Виды и часы

контактной работы,

их трудоемкость

(в часах)

Самостоятельная

работа

Лекции

Практические

занятия

Лабораторные

работы

1.

Тема 1. Роль и место татарского

языка в полилингвальном и

поликультурном обществе.

3 2 2 0 4

2.

Тема 2. Лексикография

(татарско-русскими,

русско-татарскими, толковыми

словарями татарского и русского

языков).

3 2 2 0 4

3.

Тема 3. Устное народное

творчество татарского народа.

Национальная одежда и обувь.

3 2 2 0 4

4.

Тема 4. Казань тысячелетняя.

Проблемы урбанизации. Городской

транспорт.

Культурно-просветительские

учреж-дения, гостиницы. На

вокзале. В аэропорту. В

супермаркете. В ресторане.

3 2 2 0 4
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N

Разделы дисциплины /

модуля

Семестр

Виды и часы

контактной работы,

их трудоемкость

(в часах)

Самостоятельная

работа

Лекции

Практические

занятия

Лабораторные

работы

5.

Тема 5. Человек. Органы человека.

Здоровье и его охрана. Здоровый

образ жизни. Эмоции и чувства.

Спорт.

3 2 2 0 4

6.

Тема 6. Основные принципы

перевода. Понятия, определяющие

качество перевода (точность

перевода, дословность,

калькирование, буквализм,

формализм).

3 2 2 0 4

7.

Тема 7. Я и моя семья. Семейные

традиции. Личный бюджет и

бюджет семьи. Дни рождения.

Домашние заботы.

3 0 4 0 4

8.

Тема 8. Республика Татарстан. Его

географическое,

социально-экономическое

положение. Связи с другими

регионами России и зарубежными

странами.

3 0 4 0 4

9.

Тема 9. Роль и место республики в

Российском социокультурном и

экономическом пространстве.

3 0 4 0 4

  Итого   12 24 0 36

4.2 Содержание дисциплины

Тема 1. Роль и место татарского языка в полилингвальном и поликультурном обществе. 

Язык как основное средство общения. Вербальное и невербальное общение. Функции языка. Значение русского

и татарского языков в профессиональной деятельности педагога. Современный татарский литературный язык

как национальное и государственное средство общения. Юридический статус татарского языка. Закон РТ "О

государственных языках РТ и других языках в РТ": права граждан по использованию государственных языков

Республики Татарстан и других языков в Республике Татарстан.

Тема 2. Лексикография (татарско-русскими, русско-татарскими, толковыми словарями татарского и

русского языков). 

Актуальные проблемы тюркской лексикологии и лексикографии.

Методологические и лингвистические аспекты татарской лексикографии, включая компьютерную и корпусную

лексикографию. Переводная лексикография. Терминография, терминологические базы и банки данных.

Историческая лексикография. Учебная лексикография. Идеографические, статистические, ономастические и

др. словари

Лексикографическое описание диалектов, социолектов, жаргонов и других коммуникативных вариантов языков.

Тема 3. Устное народное творчество татарского народа. Национальная одежда и обувь. 

Правильная постановка ударения в глаголах повелительного наклонения; интонация вежливой просьбы, ответа

на нее и благодарности. Имена прилагательные, способы их образования, категории сравнения. Изменения по

падежам личных и указательных местоимений. Причастия прошедшего, настоящего и будущего времен.

Аналитические и синтетические формы сложноподчиненых предложений. Умение строить речь с учетом того, что

в татарском языке синтетические придаточные предложения всегда предшествуют главному.

Тема 4. Казань тысячелетняя. Проблемы урбанизации. Городской транспорт.

Культурно-просветительские учреж-дения, гостиницы. На вокзале. В аэропорту. В супермаркете. В

ресторане. 

Основные типы слогов в та-тарском языке. Разделение на синтагмы татарской речи. Логическое ударение в

предложении. Ударения в слож-ных, составных и парных словах.

Смысловые особенности временных форм изъявительного наклонения глагола. Отсутствие кате-гории вида в

татарском языке и ее обозначение различными формами. Имена существительные с количественными

числительными. Связи слов в предложении. Средства подчинительной и сочинительной связи.
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Тема 5. Человек. Органы человека. Здоровье и его охрана. Здоровый образ жизни. Эмоции и чувства.

Спорт. 

Расположение ремы, новости сообщения, перед сказуемым.

Умение выразить одну и ту же мысль разными синтаксичес-кими моделями. Употребление междометий,

сравнивая их с русскими эквивалентами.

Практическое усвоение лексических и фразеологических единиц по ситуациям общения.

Употребление в речи заимствованных слов. Способы слово-образования в татарском языке (продуктивные

аффиксы образо-вания имен существительных, имен прилагательных и глаголов; сложные, составные, парные

слова, аббревиатура).

Антонимы, синонимы, омонимы и уместное употребление их в речи. Умение пользоваться словарями.

Образование и структура соматических терминов в татарском языке

Тема 6. Основные принципы перевода. Понятия, определяющие качество перевода (точность перевода,

дословность, калькирование, буквализм, формализм). 

Лексические особенности перевода: перевод русских и татарских многозначных слов; перевод татарских

сравнений, эпитетов, перевод архаизмов, диалектных, просторечных слов, жаргонной и арготической лексики;

перевод татарских фразеологизмов.

Тематика переводимых текстов: публицистический текст, культурологический текст.

Тема 7. Я и моя семья. Семейные традиции. Личный бюджет и бюджет семьи. Дни рождения. Домашние

заботы. 

Основные фонетические особенности татарского языка (сингармонизм и его виды: небная и губная гармонии);

типические варианты ассимиляции согласных; озвончение глухих согласных в интервокальной позиции; элизия).

Произношение специфических фонем татарского языка. Постановка словесного ударения в татарском языке.

Отсутствие категории рода в татарском языке и ее обозначение отдельными лексическими единицами.

Постпозитивное положение послелогов и послеложных слов в татарском языке. Спряжение глаголов

изъявительного наклонения.

Для татарской группы:

Произведения татарских писателей, посвященные вопросам экологии: Г.Баширов "Туган ягым яшел бишек", А.

Гилязова "Урамнар артында яшел болын".

Тема 8. Республика Татарстан. Его географическое, социально-экономическое положение. Связи с

другими регионами России и зарубежными странами. 

Фонетика: фонетическая отработка; чередование согласных; произношение заимствованных слов.

Лексические особенности перевода: перевод имен собственных; синтаксических словосочетаний,

словосочетаний-тропов.

Перевод текстов: "Татарстан Республикасы", "Татарстан Республикасының географик урыны һәм икътисади

хәле", "Чит илләрдәге татарлар".

Тема 9. Роль и место республики в Российском социокультурном и экономическом пространстве. 

Фонетика: фонетическая отработка; чередование согласных; произношение заимствованных слов.

Лексические особенности перевода: перевод имен собственных; синтаксических словосочетаний,

словосочетаний-тропов.

Перевод текстов: "Татарстан Республикасы", "Татарстан Республикасының географик урыны һәм икътисади

хәле", "Чит илләрдәге татарлар".

Фонетика: фонетическая отработка; логическое ударение, ударение в глаголах будущего времени, глаголов

условного наклонения; интонация переспроса, вежливой просьбы, ответа, перечисления.

 

 5. Перечень учебно-методического обеспечения для самостоятельной работы обучающихся по

дисциплинe (модулю) 

Самостоятельная работа обучающихся выполняется по заданию и при методическом руководстве преподавателя,

но без его непосредственного участия. Самостоятельная работа подразделяется на самостоятельную работу на

аудиторных занятиях и на внеаудиторную самостоятельную работу. Самостоятельная работа обучающихся

включает как полностью самостоятельное освоение отдельных тем (разделов) дисциплины, так и проработку тем

(разделов), осваиваемых во время аудиторной работы. Во время самостоятельной работы обучающиеся читают и

конспектируют учебную, научную и справочную литературу, выполняют задания, направленные на закрепление

знаний и отработку умений и навыков, готовятся к текущему и промежуточному контролю по дисциплине.

Организация самостоятельной работы обучающихся регламентируется нормативными документами,

учебно-методической литературой и электронными образовательными ресурсами, включая:
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Порядок организации и осуществления образовательной деятельности по образовательным программам высшего

образования - программам бакалавриата, программам специалитета, программам магистратуры (утвержден

приказом Министерства образования и науки Российской Федерации от 5 апреля 2017 года №301).

Письмо Министерства образования Российской Федерации №14-55-996ин/15 от 27 ноября 2002 г. "Об

активизации самостоятельной работы студентов высших учебных заведений".

Положение от 29 декабря 2018 г. № 0.1.1.67-08/328 "О порядке проведения текущего контроля успеваемости и

промежуточной аттестации обучающихся федерального государственного автономного образовательного

учреждения высшего образования "Казанский (Приволжский) федеральный университет".

Положение № 0.1.1.67-06/241/15 от 14 декабря 2015 г. "О формировании фонда оценочных средств для

проведения текущей, промежуточной и итоговой аттестации обучающихся федерального государственного

автономного образовательного учреждения высшего образования "Казанский (Приволжский) федеральный

университет"".

Положение № 0.1.1.56-06/54/11 от 26 октября 2011 г. "Об электронных образовательных ресурсах федерального

государственного автономного образовательного учреждения высшего профессионального образования

"Казанский (Приволжский) федеральный университет"".

Регламент № 0.1.1.67-06/66/16 от 30 марта 2016 г. "Разработки, регистрации, подготовки к использованию в

учебном процессе и удаления электронных образовательных ресурсов в системе электронного обучения

федерального государственного автономного образовательного учреждения высшего образования "Казанский

(Приволжский) федеральный университет"".

Регламент № 0.1.1.67-06/11/16 от 25 января 2016 г. "О балльно-рейтинговой системе оценки знаний обучающихся

в федеральном государственном автономном образовательном учреждении высшего образования "Казанский

(Приволжский) федеральный университет"".

Регламент № 0.1.1.67-06/91/13 от 21 июня 2013 г. "О порядке разработки и выпуска учебных изданий в

федеральном государственном автономном образовательном учреждении высшего профессионального

образования "Казанский (Приволжский) федеральный университет"".

 

 6. Фонд оценочных средств по дисциплинe (модулю) 

6.1 Перечень компетенций с указанием этапов их формирования в процессе освоения образовательной

программы и форм контроля их освоения

Этап

Форма контроля Оцениваемые

компетенции

Темы (разделы) дисциплины

Семестр 3

  Текущий контроль    

1

Письменная работа

ОПК-2 , ОК-3

4. Казань тысячелетняя. Проблемы урбанизации. Городской

транспорт. Культурно-просветительские учреж-дения,

гостиницы. На вокзале. В аэропорту. В супермаркете. В

ресторане.

5. Человек. Органы человека. Здоровье и его охрана.

Здоровый образ жизни. Эмоции и чувства. Спорт.

2

Контрольная

работа

ПК-10 , ОПК-1

8. Республика Татарстан. Его географическое,

социально-экономическое положение. Связи с другими

регионами России и зарубежными странами.

9. Роль и место республики в Российском социокультурном и

экономическом пространстве.

   Зачет 

ОК-1, ОК-10, ОК-2,

ОК-3, ОК-4, ОК-5, ОК-6,

ОК-7, ОПК-1, ОПК-2,

ОПК-4, ОПК-5, ПК-10,

ПК-9 

 

6.2 Описание показателей и критериев оценивания компетенций на различных этапах их формирования,

описание шкал оценивания

Форма

контроля

Критерии

оценивания

Этап

Отлично Хорошо Удовл. Неуд.

Семестр 3

Текущий контроль
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Форма

контроля

Критерии

оценивания

Этап

Отлично Хорошо Удовл. Неуд.

Письменная

работа

Правильно выполнены

все задания.

Продемонстрирован

высокий уровень

владения материалом.

Проявлены

превосходные

способности

применять знания и

умения к выполнению

конкретных заданий.

Правильно выполнена

большая часть

заданий.

Присутствуют

незначительные

ошибки.

Продемонстрирован

хороший уровень

владения материалом.

Проявлены средние

способности

применять знания и

умения к выполнению

конкретных заданий.

Задания выполнены

более чем наполовину.

Присутствуют

серьёзные ошибки.

Продемонстрирован

удовлетворительный

уровень владения

материалом.

Проявлены низкие

способности

применять знания и

умения к выполнению

конкретных заданий.

Задания выполнены

менее чем наполовину.

Продемонстрирован

неудовлетворительный

уровень владения

материалом.

Проявлены

недостаточные

способности

применять знания и

умения к выполнению

конкретных заданий.

1

Контрольная

работа

Правильно выполнены

все задания.

Продемонстрирован

высокий уровень

владения материалом.

Проявлены

превосходные

способности

применять знания и

умения к выполнению

конкретных заданий.

Правильно выполнена

большая часть

заданий.

Присутствуют

незначительные

ошибки.

Продемонстрирован

хороший уровень

владения материалом.

Проявлены средние

способности

применять знания и

умения к выполнению

конкретных заданий.

Задания выполнены

более чем наполовину.

Присутствуют

серьёзные ошибки.

Продемонстрирован

удовлетворительный

уровень владения

материалом.

Проявлены низкие

способности

применять знания и

умения к выполнению

конкретных заданий.

Задания выполнены

менее чем наполовину.

Продемонстрирован

неудовлетворительный

уровень владения

материалом.

Проявлены

недостаточные

способности

применять знания и

умения к выполнению

конкретных заданий.

2

  Зачтено Не зачтено  

Зачет Обучающийся обнаружил знание основного

учебно-программного материала в объеме,

необходимом для дальнейшей учебы и

предстоящей работы по специальности,

справился с выполнением заданий,

предусмотренных программой дисциплины.

Обучающийся обнаружил значительные

пробелы в знаниях основного

учебно-программного материала, допустил

принципиальные ошибки в выполнении

предусмотренных программой заданий и не

способен продолжить обучение или

приступить по окончании университета к

профессиональной деятельности без

дополнительных занятий по соответствующей

дисциплине.

 

6.3 Типовые контрольные задания или иные материалы, необходимые для оценки знаний, умений,

навыков и (или) опыта деятельности, характеризующих этапы формирования компетенций в процессе

освоения образовательной программы

Семестр 3

Текущий контроль

 1. Письменная работа

Темы 4, 5

Контрольные задания для проведения текущего контроля

1.Кушымчаларны языгыз:

Мин театр... бара... . Без туганнар... бара... .

Син Уфа... бара... . Сез табиб... бара... .

Ул кибет... бара... . Алар кафе... бара... .

Мин авыл... бара.. . Без Австрия... бара... .

Син без... килә... . Сез шәһәр... килә... .

Ул алар... килә... . Алар сез... килә... .

2.Сораулага җавап бирегез:

Син кая барасың?

Син кайда укыйсың?

Син нәрсә белән кызыксынасың?

Син кунакка кем белән барасың?

Син дәрескә сәгать ничәдә киләсең?
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Ул сезгә кайчан килә?

Син машина белән киләсеңме?

Син кайда эшлисең?

Син бүген сәгать ничәдә өйдә буласың?

3.Сорагыз:

-куда она сейчас идет.

-где он учится.

-где работает отец твоего друга.

-с кем встречался мэр города.

-Какие языки студенты изучают.

4.Җөмләләр төзегез:

Булдым, Чабаксарда, кичә, конференциядә, мин. Дусларым, мин, булдым, белән, дачада, якшәмбедә. Безгә,

килде, кичә, юрист. Телеграмма, иртә, алдым, белән, синнән. Биштә, сәгать, Артур, синнән, китте. Телеграмма,

бар, аннан, миңа.

5.Саннарны сүзләр белән әйтегез:

22, 54, 89, 546, 780, 527, 6, 77, 435, 124, 90, 99, 564, 765, 265, 337, 778, 4325, 9076, 5478, 12, 7, 45, 24, 88.

 2. Контрольная работа

Темы 8, 9

Перевод текстов с татарского языка на русский.

Составить рассказ о Татарстане.

1.Фигыльләрне хәзерге заманда языгыз:

Аша, эч, бар, ал, бир, түлә, үлчә, пешер, яса, сал.

2.Коммуникатив биремнәр

1. Поздоровайтесь с собеседником по-татарски.

2. Уточните, хорошо ли он говорит по-татарски.

3. Поинтересуйтесь, кто он (она), откуда он (она), чем занимается, сколько ему (ей) лет, есть ли у него (у нее)

семья, дети, живы ли родители, много ли у него (у нее) родственников.

4. Побеседуйте с другом о том, куда он ездил в воскресенье.

5. Познакомьтесь с незнакомым человеком.

6. Спросите у знакомого, есть ли у него машина. Спросите номер машины.

7. Поинтересуйтесь у своего нового знакомого, есть ли у него телефон, какой у него номер.

8. К вам пришел друг. Пригласите его пить чай.

9. Спросите у друга, какие татарские блюда ему нравятся.

10. Спросите в магазине, сколько стоит молоко (хлеб, булка, масло, сметана, мясо, рыба, конфеты, колбаса,

печенье, соль, спички и т.д.).

11. Позвоните другу и спросите, что он делал вчера.

12. Вы пришли в магазин. Расскажите о том, какие отделы вы посетили, какие покупки вы сделали.

13. Друг замечает, что вы плохо выглядите. Объясните ему причину.

14 Попросите друга, чтобы он купил лекарство от головной боли.

15. Вы плохо себя чувствуете. Вызовите врача на дом.

16. Спросите у прохожего, где находится ближайшая аптека.

17. Вас интересует, какое лекарство надо пить при болях в желудке.

18. Спросите у друга, занимается ли он спортом.

19. Поинтересуйтесь, какими видами спорта занимаются студенты.

20. У вашего друга сегодня день рождения. Поинтересуйтесь, кого он пригласил.

3.Русчага тәрҗемә итегез.

1) Караңгы көз җитеп, көннәр салкынайту белән һәммәсе ? песнәк, чәүкә, ала карга, саескан ? кошлар

патшалыгында хуҗа булып калалар. 2) Соңгы метеорологик мәгълүматларга ышансак, иртәгә һәммәсе дә булыр:

яңгыры да, кары да. 3) Бүген көн салкын, җилле. 4) Татарстанда җәен көннәр эссе була, яңгырлар да ява. 5)

Көзен җиләк-җимеш өлгерә, табигать кешеләргә бүләкләр өләшә. 6) Кышын һава торышы салкын була,

температура минус 30?С ка кадәр төшәргә мөмкин. 7) Язын табигать яңадан яшәрә, көннәр

матурланганнан-матурая бара. 8) Язын беренче яуган яңгыр Ләйсән-яңгыр дип атала. 9) Кайчак иртән тирә-як

томанлы була. 10) Җәй көне төнлә һава суына төшә. 11) Иртән көн томанлы булса да, көндез томан тарала. 12)

Кичә көндез һава аяз иде, ләкин төне буе яңгыр яуды. 13) Узган ел белән чагыштырганда, быел кыш салкын. 14)

Быел кар шулкадәр күп яуды: бу кадәр карны минем беркайчан да күргәнем юк иде. 15) Киләсе елда яз иртә

килер дип көтелә. 16) Соңгы метеорологик мәгълүматларга караганда, киләсе елда яңгырлар күп булачак. 17) Ел

саен беренче кар мин күрмәгәндә ява. 18) Кар аз булу сәбәпле, кырларда өстәмә кар тоту эше оештырылды.

4.Мәкальләрне аңлатыгыз.

Тырышкан табар, ташка кадак кагар.

Эшләгәнгә эш язган, ашаганга аш язган.

Эш бүре түгел, урманга качмый.

Эш беткәч, уйнарга ярый.
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Уку ? энә белән кое казу.

Күңел күзе күрмәсә, маңгай күзе ? ботак тишеге.

Башың әшләмәсә, аякка ял юк.

Сөйдергән дә тел, биздергән дә тел.

Кем эшләми ? шул ашамый.

Сүзеңне үлчәп сөйләш.

Әйткән сүз ? аткан ук.

Урманга утын алып бармыйлар.

Кул кулны юа, кул битне юа.

Оялган өй артында калган.

Алма агачыннан ерак төшми.

Акча бакчада үсми.

 Зачет 

Вопросы к зачету:

ПЕРЕЧЕНЬ ВОПРОСОВ К ЗАЧЕТУ

1. История татарской письменности

2. Система гласных звуков в татарском языке

3. Система согласных звуков в татарском языке.

4. Звуковые изменения. Сингармонизм. Ассимиляция.

5. Орфоэпические нормы татарского языка.

6. Орфографические принципы в татарском языке.

7. Грамматические категории татарского языка.

8. Личные, вопросительные, определительные, указательные местоимения.

9. Падежные формы личных и указательных местоимений.

9. Имена существительные. Категория принадлежности.

10. Склонение имен существительных по падежам..

11. Модальные и предикативные слова в татарском языке.

12.Сожные глаголы

в татарском языке(Парные, составные).

23. Изафетное словосочетание в татарском языке.

24. Лексический состав татарского языка. Арабские заимствования.

25. Терминология.

6.4 Методические материалы, определяющие процедуры оценивания знаний, умений, навыков и (или)

опыта деятельности, характеризующих этапы формирования компетенций

В КФУ действует балльно-рейтинговая система оценки знаний обучающихся. Суммарно по дисциплинe (модулю)

можно получить максимум 100 баллов за семестр, из них текущая работа оценивается в 50 баллов, итоговая

форма контроля - в 50 баллов.

Для зачёта:

56 баллов и более - "зачтено".

55 баллов и менее - "не зачтено".

Для экзамена:

86 баллов и более - "отлично".

71-85 баллов - "хорошо".

56-70 баллов - "удовлетворительно".

55 баллов и менее - "неудовлетворительно".

Форма

контроля

Процедура оценивания знаний, умений, навыков и (или) опыта

деятельности, характеризующих этапы формирования компетенций

Этап Количество

баллов

Семестр 3

Текущий контроль

Письменная

работа

Обучающиеся получают задание по освещению определённых теоретических

вопросов или решению задач. Работа выполняется письменно и сдаётся

преподавателю. Оцениваются владение материалом по теме работы,

аналитические способности, владение методами, умения и навыки,

необходимые для выполнения заданий.  

1 25
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Форма

контроля

Процедура оценивания знаний, умений, навыков и (или) опыта

деятельности, характеризующих этапы формирования компетенций

Этап Количество

баллов

Контрольная

работа

Контрольная работа проводится в часы аудиторной работы. Обучающиеся

получают задания для проверки усвоения пройденного материала. Работа

выполняется в письменном виде и сдаётся преподавателю. Оцениваются

владение материалом по теме работы, аналитические способности, владение

методами, умения и навыки, необходимые для выполнения заданий.  

2 25

 Зачет Зачёт нацелен на комплексную проверку освоения дисциплины.

Обучающийся получает вопрос (вопросы) либо задание (задания) и время на

подготовку. Зачёт проводится в устной, письменной или компьютерной

форме. Оценивается владение материалом, его системное освоение,

способность применять нужные знания, навыки и умения при анализе

проблемных ситуаций и решении практических заданий.

  50

 

 7. Перечень основной и дополнительной учебной литературы, необходимой для освоения дисциплины

(модуля) 

7.1 Основная литература:

1. Айдарова С.Х., Гиниятуллина Л.М. Татарский язык в сфере физкультуры и спорта (Казань: Казанский

федеральный университет, 2016 г.) - Режим доступа: http://kpfu.ru/publication?p_id=129213

2. Фатхуллова К.С., Юсупова А.Ш., Денмухаметова Э.Н. Давайте говорить по-татарски: учебное пособие для

русскоязычных студентов. Изд. 2-е. - Казань: Тат.кн.изд., 2015. - 312 с. - Режим доступа:

http://repository.kpfu.ru/?p_id=111474

3. Фатхуллова К.С. Онлайн курс татарского языка 'Татарский язык для всех', Казань, 2012 - Режим доступа:

http://repository.kpfu.ru/?p_id=97323

4. Основы профессиональной межкультурной коммуникации: Учебник / Н.В. Барышников. - М.:Вузовский учебник:

НИЦ ИНФРА-М, 2014. - 368 с. ISBN 978-5-9558-0314-2 - Режим доступа:

http://znanium.com/bookread.php?book=408974

5. Нелюбин Л.Л. Переводоведческая лингводидактика: Учебно-методическое пособие / Л.Л. Нелюбин, Е.Г.

Князева. - 3-e изд., перераб. и доп. - М.: Флинта: Наука, 2009. - 320 с. ISBN 978-5-9765-0800-2 - Режим доступа:

http://znanium.com/bookread.php?book=200412

 

 7.2. Дополнительная литература: 

1.Хәзерге татар теле [Текст: электронный ресурс] : синтаксис : лекцияләрнең тулы конспекты / Р. Х. Мирзаһитов,

Р. К. Сәгъдиева ; Казан федераль ун-ты, Г. Тукай ис. татар филологиясе һәм мәдәниятара багланышлар ин-ты .-

Электронные данные (1 файл: 1,256 Мб) .- (Казань : Казанский федеральный университет, 2013) .- Загл. с экрана

.- Для 4-го курса, 7-го и 8-го семестров 5-го курса, 9-го семестра 6-го курса .- Режим доступа: открытый

.-http://libweb.kpfu.ru/ebooks/10-IFMK/10_163_kl-000503.pdf

 

 8. Перечень ресурсов информационно-телекоммуникационной сети "Интернет", необходимых для

освоения дисциплины (модуля) 

единое окно доступа к образовательны ресурсам - window.edu.ru

онлайн-школа - anatele.ef.com

официальный сервер РТ - http://www.tatar.ru

сайт татарской прессы - www.matbugat.ru

электронные словари - www.slovari.ru

 

 9. Методические указания для обучающихся по освоению дисциплины (модуля) 
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Вид работ Методические рекомендации

лекции Лекция является первым шагом подготовки студентов к практическим занятиям. Проблемы,

поставленные в ней, на практическом занятии приобретают конкретное выражение и решение.

Лекция и практические занятия не только должны строго чередоваться во времени, но и быть

методически связаны проблемной ситуацией. Лекция должна готовить студентов к

практическому занятию, а практическое занятие - к очередной лекции. Опыт подсказывает, что

чем дальше лекционные сведения от материала, рассматриваемого на практическом занятии,

тем тяжелее лектору вовлечь студентов в творческий поиск.

Важнейшим элементом практического занятия является учебная задача (проблема),

предлагаемая для решения. Преподаватель, подбирая примеры (задачи и логические задания)

для практического занятия, должен представлять дидактическую цель: привитие каких навыков

и умений применительно к каждой задаче установить, каких усилий от обучающихся она

потребует, в чем должно проявиться творчество студентов при решении данной задачи.

Основной недостаток практических занятий часто заключается в том, что набор решаемых на

них задач состоит почти исключительно из простейших примеров. Это примеры с узкой

областью применения, которые служат иллюстрацией одного правила и дают практику только в

его применении. Такие примеры необходимы, но после освоения простых задач, обучающиеся

должны перейти к решению более сложных, заслуживающих дальнейшей проработки.

Преподаватель должен проводить занятие так, чтобы на всем его протяжении студенты были

заняты напряженной творческой работой, поисками правильных и точных решений, чтобы

каждый получил возможность раскрыться, проявить свои способности. Поэтому при

планировании занятия и разработке индивидуальных заданий преподавателю важно учитывать

подготовку и интересы каждого студента. Педагог в этом случае выступает в роли

консультанта, способного вовремя оказать необходимую помощь, не подавляя

самостоятельности и инициативы студента.

 

практические

занятия

Практическое занятие - это занятие, проводимое под руководством преподавателя в учебной

аудитории, направленное на углубление научно- теоретических знаний и овладение

определенными методами самостоятельной работы, которое формирует практические умения

(вычислений, расчетов, использования таблиц, справочников и др.). В процессе занятия

студенты по заданию и под руководством преподавателя выполняют одну или несколько

практических работ. 
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Вид работ Методические рекомендации

самостоя-

тельная

работа

Самостоятельная работа

Процесс организации самостоятельной работы студентов включает в себя следующие этапы:

? подготовительный (определение целей, составление программы, подготовка методического

обеспечения, подготовка оборудования);

? основной (реализация программы, использование приемов поиска информации, усвоения,

переработки, применения, передачи знаний, фиксирование результатов, самоорганизация

процесса работы);

? заключительный (оценка значимости и анализ результатов, их систематизация, оценка

эффективности программы и приемов работы, выводы о направлениях оптимизации труда).

Организацию самостоятельной работы студента обеспечивают: факультет, кафедра,

преподаватель, библиотека.

В процессе самостоятельной работы студент приобретает навыки самоорганизации,

самоконтроля, самоуправления, саморефлексии и становится активным самостоятельным

субъектом учебной деятельности.

Выполняя самостоятельную работу под контролем преподавателя студент должен:

- освоить минимум содержания, выносимый на самостоятельную работу студентов и

предложенный преподавателем в соответствии с Государственными образовательными

стандартами высшего профессионального образования (ГОС ВПО) по данной дисциплине.

- планировать самостоятельную работу в соответствии с графиком самостоятельной работы,

предложенным преподавателем.

- самостоятельную работу студент должен осуществлять в организационных формах,

предусмотренных учебным планом и рабочей программой преподавателя.

- выполнять самостоятельную работу и отчитываться по ее результатам в соответствии с

графиком представления результатов, видами и сроками отчетности по самостоятельной

работе студентов.

Студент может сверх предложенного преподавателем (при обосновании и согласовании с ним)

и минимума обязательного содержания, определяемого ГОС ВПО по данной дисциплине:

- самостоятельно определять уровень (глубину) проработки содержания материала;

- предлагать дополнительные темы и вопросы для самостоятельной проработки;

- в рамках общего графика выполнения самостоятельной работы предлагать обоснованный

индивидуальный график выполнения и отчетности по результатам самостоятельной работы;

- предлагать свои варианты организационных форм самостоятельной работы;

- использовать для самостоятельной работы методические пособия, учебные пособия,

разработки сверх предложенного преподавателем перечня;

- использовать не только контроль, но и самоконтроль результатов самостоятельной работы в

соответствии с методами самоконтроля, предложенными преподавателем или выбранными

самостоятельно.

Самостоятельная работа студента планируется студентом самостоятельно. Каждый студент

самостоятельно определяет режим своей работы и меру труда, затрачиваемого на овладение

учебным содержанием по каждой дисциплине. Он выполняет внеаудиторную работу по личному

индивидуальному плану, в зависимости от его подготовки, времени и других условий.

 

письменная

работа

1 Составьте список теоретических вопросов, по которым будет проводиться контрольная

работа. Желательно не просто пролистать учебник или тетрадь, а выписать их на отдельный

лист бумаги.

2. Структурируйте теорию, выделив основные понятия, определения, правила и свойства.

Укажите номера страниц, где их можно найти в учебнике.

3. Убедитесь в том, что весь излагаемый материал понятен и усвоен, а нужные формулы и

определения выучены.

4. Подберите к каждому правилу или свойству практический пример или задачу. Разберите их

решение. Убедитесь в правильности получаемого ответа

 

контрольная

работа

Написание контрольной работы имеет целью углубление знаний студента по конкретному

вопросу, выработку навыков анализа теоретического и практического материала, обучение

правильно, логично, последовательно и кратко излагать свои мысли в письменном виде.

Наряду с этим контрольная работа является одним из способов проверки подготовленности

будущего специалиста, позволяет осуществлять контроль за самостоятельной работой

студента.

При выполнении контрольной работы студент должен показать умение работать с литературой,

продемонстрировать способность анализировать, аргументировать сделанные выводы.
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Вид работ Методические рекомендации

зачет Подготовка студентов к зачету включает три стадии:

- самостоятельная работа в течение семестра;

- непосредственная подготовка в дни, предшествующие зачету;

- подготовка к ответу на вопросы, содержащиеся в билете.

На непосредственную подготовку к зачету студенту необходимо отводить один-два дня. Ее

целесообразно начать с планирования и подбора нормативно-правовых источников и

литературы. Прежде всего, следует внимательно перечитать учебную программу и программные

вопросы для зачетов.

 

 

 10. Перечень информационных технологий, используемых при осуществлении образовательного

процесса по дисциплинe (модулю), включая перечень программного обеспечения и информационных

справочных систем (при необходимости) 

Освоение дисциплины "Татарский язык в профессиональной коммуникации" предполагает использование

следующего программного обеспечения и информационно-справочных систем:

 

Учебно-методическая литература для данной дисциплины имеется в наличии в электронно-библиотечной системе

" БиблиоРоссика", доступ к которой предоставлен обучающимся. В ЭБС " БиблиоРоссика " представлены

коллекции актуальной научной и учебной литературы по гуманитарным наукам, включающие в себя публикации

ведущих российских издательств гуманитарной литературы, издания на английском языке ведущих американских

и европейских издательств, а также редкие и малотиражные издания российских региональных вузов. ЭБС

"БиблиоРоссика" обеспечивает широкий законный доступ к необходимым для образовательного процесса

изданиям с использованием инновационных технологий и соответствует всем требованиям федеральных

государственных образовательных стандартов высшего образования (ФГОС ВО) нового поколения.

 

 11. Описание материально-технической базы, необходимой для осуществления образовательного

процесса по дисциплинe (модулю) 

Освоение дисциплины "Татарский язык в профессиональной коммуникации" предполагает использование

следующего материально-технического обеспечения:

 

Компьютерный класс, представляющий собой рабочее место преподавателя и не менее 15 рабочих мест

студентов, включающих компьютерный стол, стул, персональный компьютер, лицензионное программное

обеспечение. Каждый компьютер имеет широкополосный доступ в сеть Интернет. Все компьютеры подключены к

корпоративной компьютерной сети КФУ и находятся в едином домене.

Лингафонный кабинет, представляющий собой универсальный лингафонно-программный комплекс на базе

компьютерного класса, состоящий из рабочего места преподавателя (стол, стул, монитор, персональный

компьютер с программным обеспечением SANAKO Study Tutor, головная гарнитура), и не менее 12 рабочих мест

студентов (специальный стол, стул, монитор, персональный компьютер с программным обеспечением SANAKO

Study Student, головная гарнитура), сетевого коммутатора для структурированной кабельной системы кабинета.

Лингафонный кабинет представляет собой комплекс мультимедийного оборудования и программного

обеспечения для обучения иностранным языкам, включающий программное обеспечение управления классом и

SANAKO Study 1200, которые дают возможность использования в учебном процессе интерактивные технологии

обучения с использование современных мультимедийных средств, ресурсов Интернета.

Программный комплекс SANAKO Study 1200 дает возможность инновационного ведения учебного процесса, он

предлагает широкий спектр видов деятельности (заданий), поддерживающих как практики слушания, так и

тренинги речевой активности: практика чтения, прослушивание, следование образцу, обсуждение, круглый стол,

использование Интернета, самообучение, тестирование. Преподаватель является центральной фигурой процесса

обучения. Ему предоставляются инструменты управления классом. Он также может использовать многочисленные

методы оценки достижений учащихся и следить за их динамикой. SANAKO Study 1200 предоставляет учащимся

наилучшие возможности для выполнения речевых упражнений и заданий, основанных на текстах, аудио- и

видеоматериалах. Вся аудитория может быть разделена на подгруппы. Это позволяет организовать отдельную

траекторию обучения для каждой подгруппы. Учащиеся могут работать самостоятельно, в автономном режиме,

при этом преподаватель может контролировать их действия. В состав программного комплекса SANAKO Study

1200 также входит модуль Examination Module - модуль создания и управления тестами для проверки конкретных

навыков и способностей учащегося. Гибкость данного модуля позволяет преподавателям легко варьировать типы

вопросов в тесте и редактировать существующие тесты.

Также в состав программного комплекса SANAKO Study 1200 также входит модуль обратной связи, с помощью

которых можно в процессе занятия провести экспресс-опрос аудитории без подготовки большого теста, а также

узнать мнение аудитории по какой-либо теме.

Каждый компьютер лингафонного класса имеет широкополосный доступ к сети Интернет, лицензионное

программное обеспечение. Все универсальные лингафонно-программные комплексы подключены к

корпоративной компьютерной сети КФУ и находятся в едином домене.
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 12. Средства адаптации преподавания дисциплины к потребностям обучающихся инвалидов и лиц с

ограниченными возможностями здоровья 

При необходимости в образовательном процессе применяются следующие методы и технологии, облегчающие

восприятие информации обучающимися инвалидами и лицами с ограниченными возможностями здоровья:

- создание текстовой версии любого нетекстового контента для его возможного преобразования в

альтернативные формы, удобные для различных пользователей;

- создание контента, который можно представить в различных видах без потери данных или структуры,

предусмотреть возможность масштабирования текста и изображений без потери качества, предусмотреть

доступность управления контентом с клавиатуры;

- создание возможностей для обучающихся воспринимать одну и ту же информацию из разных источников -

например, так, чтобы лица с нарушениями слуха получали информацию визуально, с нарушениями зрения -

аудиально;

- применение программных средств, обеспечивающих возможность освоения навыков и умений, формируемых

дисциплиной, за счёт альтернативных способов, в том числе виртуальных лабораторий и симуляционных

технологий;

- применение дистанционных образовательных технологий для передачи информации, организации различных

форм интерактивной контактной работы обучающегося с преподавателем, в том числе вебинаров, которые могут

быть использованы для проведения виртуальных лекций с возможностью взаимодействия всех участников

дистанционного обучения, проведения семинаров, выступления с докладами и защиты выполненных работ,

проведения тренингов, организации коллективной работы;

- применение дистанционных образовательных технологий для организации форм текущего и промежуточного

контроля;

- увеличение продолжительности сдачи обучающимся инвалидом или лицом с ограниченными возможностями

здоровья форм промежуточной аттестации по отношению к установленной продолжительности их сдачи:

- продолжительности сдачи зачёта или экзамена, проводимого в письменной форме, - не более чем на 90 минут;

- продолжительности подготовки обучающегося к ответу на зачёте или экзамене, проводимом в устной форме, - не

более чем на 20 минут;

- продолжительности выступления обучающегося при защите курсовой работы - не более чем на 15 минут.

Программа составлена в соответствии с требованиями ФГОС ВО и учебным планом по направлению 45.03.01

"Филология" и профилю подготовки Прикладная филология: русский язык и литература .


